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СЕМАНТЫЗАЦЫЯ АНГЛ1ЙСК1Х ФРАЗАВЫХ ДЗЕЯСЛОВАУ: 
ЛЕКС1КАГРАФ1ЧНЫ АСПЕКТ

Актуальнасць вывучэння фразавых дзеясловау абумоулена тым, што 
там я адзшм з ’яуляюцца адным з прадуктыуных i актыуных пластоу лексш , 
у сучаснай англшскай мове i патрабуюць сютэмнага падыходу да вылучэння 
i атсання. Мы разглядаем гэтыя дзеяслоуныя лексемы як своеасабл1выя 
устойл1выя адзшю у слоун1кавым складзе сучаснай англшскай мовы i став1м 
сваей мэтай устанавщь спецыф1ку семантызацьи фразавых дзеясловау у пе- 
ракладных слоушках агульнага тыпу.

Адзначым, што дагэтуль спрэчным застаецца пытанне аб месцы 
фразавых дзеяловау у лекслчнай Лстэме англ1йскай мовы. Шэраг даслед- 
чыкау разглядаюць так1я адз1нк1 як тоесныя слову, таксама icHye меркаванне 
пра вытворны характар фразавых дзеясловау, пры гэтым пастверб разгля- 
даецца як дэрывацыйны фармант. У сучасных працах па фразеалогп
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абгрунтавана думка аб прыналежнасщ фразавых дзеясловау да адна- 
вяршынных (тэрмш прапанаваны А. I. См1рнщюм) фразеалапчных адзшак. 
Звяртае на сябе увагу таксама той факт, што фразавыя дзеясловы склаш 
словастс першага тома The Oxford Dictionary o f Current Idiomatic English.

У сучасных слоунжах ан mi искан мовы фразавыя дзеясловы звычайна 
падаюцца з паметай phr  v, аднак можна сустрэць таксама таюя умоуныя 
абазначэнш, як Vprep, v adv, (у дачыненш да двухкампанентных адзшак); 
v adv prep (пра трохкампанентныя адзшю). Такая разнастайнасць сведчыць 
пра 1снаванне розных падыходау да разумения тэрмша фразавы дзеяслоу.

Мы л1чым мэтазгодным прытрымл1вацца такога падыходу да устанау- 
лення моунага статусу фразавых дзеясловау, яю разглядае там я лексемы як 
аднавяршынныя щыяматычныя адзшкт

Да аднавяршынных фразеалапчных адзшак, напрыклад, адносяцца таюя 
спалучэнш прыназоунжа з лексемай-назоушкам, якйя суадносяцца з прыслоуям1 
i характарызуюцца адсутнасцю граматычнага цэнтра увогуле, напрыклад, 
in sync ‘сшхронна’. Да структурна-семантычнага тыпу аднавяршынных адзшак 
ускоснай намшацьп далучаюцца таксама спалучэнш 1ншых службовых 
часцш мовы з назоун1кам, напрыклад: and со ‘i кампан1я’.

У складзе аднавяршынных фразеалапчных адз1нак дзеяслоуныя лексемы 
ан mi искан мовы утвараюць структурна-семантычны цэнтр, вакол якога 
аб’яднаны адно або некальк1 слоу, часцей службовых. Найбольш тыповыя 
сярод ix -  дзеяслоуна-адверб1яльныя фразеалапчныя адзшю накшталт 
pep smb/smth up ‘падбадзёрыць, падняць настрой gen up on ‘атрымаць 
звестю, дадзеныя (асабл1ва негалосна)’. Першы кампанент так1х щыяматыч- 
ных словазлучэнняу, выражаны дзеялоунай лексемай, з ’яуляецца семантыч- 
ным i граматычным цэнтрам.

Спын1мся больш падрабязна на некаторых аспектах семантызацьй 
фразавых дзеясловау у слоунжах. Як адзначаецца укладальнжам1 слоунжау, 
фразавыя дзеясловы -  тэта щыяматычныя канструкцьй, i ix значэнне не вы- 
водзщца з л1таральных значэнняу кампанентау.

Звычайна семантызацыю ускладняе здольнасць фразавых дзеясловау 
утвараць лексжа-семантычныя варыянты. У вышку адзш i той жа дзеяслоу 
можа медь як прамое, так i ускладненае / 1дыяматычнае значэнне. У таюх 
выпадках укладальн1к1 перакладных слоун1кау таксама вырашаюць праблему 
перадачы розных значэнняу.

Патрабуе асабл1вага разгляду адзш з метадау атрымання ускосных 
дадзеных пра семны склад значэнняу -  метад анализу слоунжавых дэф1н1цый. 
Тэты метад дае магчымасць атрымаць моуны матэрыял, як\ патрабуе семнай 
штэрпрэтацьп, каб надалей правесц1 семнае anicaHHe адпаведных значэнняу.

Адначым, што часам кампаненты слоун1кавых дэф1н1цый патрабуюць 
штэрпрэтацьп як семы, г. зн. яны павшны быць перафармуляваны у семны 
выгляд. Даследчык1 адзначаюць, што у лекс1каграф1чным значэнн1 ф1ксуюц- 
ца пераважна ядзерныя семы, а перыферыйныя семы звычайна не ф1ксуюцца, 
таксама велыш непаслядоуна падаюцца канататыуныя i функцыянальныя семы.
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Абавязковай умовай выкарыстання анализу слоушкавых дэфшщый 
як крынщы выяулення сем з ’яуляецца папярэдняе абагульненне слоушкавых 
дэфшщый розных тлумачальных слоунжау, што дазваляе максимальна патттьт- 
рыць як cnic значэнняу фразавага дзеяслова, так i cnic семантычных кампа- 
нентау, паколью у розных слоунжах магчыма вылучэнне розных значэнняу 
i семантычных кампанентау адной i той жа лексемы. Метад абагульнення 
слоушкавых дэфшщый заснаваны на прынцыпе дадатковасщ слоушкавых 
дэфшщый розных слоунжау, кожная з яюх адлюстроувае некаторыя ютотныя 
прыкметы значэння, але найбольш поунае лексжаграф1чнае апi сан не ажыц- 
цяуляецца толью сукупнасцю дэфшщый розных слоунжау, яюя дапауняюць 
адзш аднаго.

Разгледз1м алгарытм устанаулення лексжаграф1чнага значэння слова 
на прыкладзе фразавага дзеяслова lock down. Метад абагульнення слоушка
вых дэфшщый уключае наступныя паслядоуныя этапы.

1. Вышсваюцца усе значэшп гэтай щыяматычнай адзшю з ycix даступ- 
ных даследчыку слоун1кау, у яюх прыводзщца дадзены фразавы дзеяслоу.

2. Складаецца адз1ны cnic ycix значэнняу фразавага дзеяслова, зафжса- 
ваных у розных слоун1ках. Taxia значэшп з розных слоунiKay, як1я маюць 
хаця б м1н1мальныя aдpoзнeннi у змесце, уключаюцца у anicaHHe семантьж1 
фразавага дзеяслова як асобныя значэшп. Напрыклад:

-  lockdown phrasal verb to control people’s movements within an area 
because of a dangerous situation, especially in order to prevent the spread 
of disease: Those states which locked down most effectively and almost eliminated 
the virus have done best economically. England is being locked down for a third time.

-  lock down phrasal verb transitive 1) to make people stay in a locked indoor 
space during an emergency in order to keep them safe: Police have locked down 
the entire area. 2) to limit use of a computer network to only the users who have 
permission to use it: Make sure the stu ff you post to Facebook is locked down tight. 
3) to make an arrangement definite so that it will not change: We need to lock 
down the new schedule as soon as possible.

Зауважым, што часам слоунжавыя дэфшщьн не будуюцца па семным 
прынцыпе, укладальшю могуць выкарыстоуваць сшошмы, у слоушкавых 
тлумачэннях могуць сустракацца тауталапчныя выразы:

-  lock down phrasal verb 1. To place (a facility or the people in it) in a lockdown. 
2. To arrange or secure (something) so that it does not change or can’t be undone.

3. Удакладняецца атрыманы на папярэдшм этапе cnic значэнняу фразавага 
дзеяслова па дэнататыуным прынцыпе: капп адзшка намшуе нейю дэнатат, 
адрозны ад шшых дэнататау, то фжсуецца асобнае значэнне.

4. Капп асобнае значэнне слова выяуляецца толью з прыкладау да дэфшщьн 
i не мае самастойнага тлумачэння Hi у адным слоунжу, яно фармулюецца 
даследчыкам.
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5. Кожнае значэнне уяуляецца як сукупнасць несупадаючых дэфшщый 
у розных слоушках: для кожнага значэння даецца cnic яго розных дэфппцый 
у наяуных слоу гиках. На пад ставе гэтай су куп наст укладальнш пераклад- 
ных слоуншау фармулююць перакладныя экв1 валеты  адзшак: lock down 
phr.v. 1) замыкаць, зачыняць; 2) блаюраваць; 3) кантраляваць, паляваць.

6. На аснове сукупнасш несупадаючых дэфш цый ад наго i таго ж зна
чэння у наяуных слоушках фармулюецца абагульняючая дэфшщыя значэння 
лексзчнай адзшкз у выглядзе пашыранага набору сем з ул1кам ycix семантыч- 
ных кампанентау i леKci каграфi чных памет, выдзеленых у несупадаючых 
дэфшщыях розных слоун1кау. Усе семантычныя кампаненты, выдзеленыя 
розным] слоунжам], уключаюцца у склад значэння i фармулюецца абагуленая 
дэф11-пцыя.

7. Значэнн1 мнагазначных слоу у anicaHHi фразавага дзеяслова падаюцца 
у парадку ад ядзерных да перыферыйных. Ядзерным1 Л1'чацца значэнш, 
выдзеленыя yciMi слоун]кам1 i пададзеныя у гэтых слоунгках iiepinwMi. 
Перыферыйным]' значэння Mi Л1чацца састарэлыя, стыл1стычна абмежаваныя, 
выдзеленыя тольк1 асобньжп слоун1кам1 значэннт

Таюм чынам, слоун]'кавыя дэф1н1цьй фразавых дзеясловау з ’яуляюцца 
зыходнай крыш’пай матэрыялу для семантызацьп xaKix лексем у перакладных 
слоу гиках. ТЛто датычыцца праблемы семантызацьп фразавых дзеясловау 
у слоушках розных тыпау, то л1чым найболын запатрабаваным вырашэнне 
пытанняу укладання перакладных англшска-беларусюх слоун1кау. Тэарэтычная 
i практычная каштоунасць такхх лексзкаграф|чных прац абумоулена у пер
шую чарту патрэбам1 перакладчыцкай i л iнгвадыдактычнай дзейнасш.

260


